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Děje se v Čechách po smerti Krokově.
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NOVA KOMEDYJE o LIBUŠI A DÍVČÍ VOJNĚ
V ČECHÁCH se po 170 letech vrací do míst svého
vzniku. Byla hrána roku 1816 ve Staré Vsi. u Vyso-
kého a jejím autorem byl staroveský soused Franti-
šek Vodsed'álek. Žil v letech 1762 — 1843, živil se
jako krejčí, švec, příležitostný stavitel a vůbec
všeuměl a v druhém desetiletí 19. století napsal
řadu her na biblická i světská témata, které tu
prováděl k potěšení a povzbuzení těch, kteří jeho
texty s chutí prováděli,i těch, kteří se k jeho di-
vadlům z širého okolí s nadšením scházeli.

PODKLADEM HRY, KTEROU DNES VRACÍME JE-
VIŠTI, je Hájkova „Kronika česká", jež se od své-
ho objevení roku 1541 postupně stala populárním
lidovým čtením o minulosti národa a—řečeno slo-
vy Máchovými — nejkrásnějším českým románem.
První část hry přepisuje pro jeviště Hájkovo vy-
líčení příběhu Libuše a Přemysla. Pro druhou část,
děje dívčí vojny, nalezl autor látku v knížce Pro-
kopa Šedivého, sepsané rovněž podle vyprávění
Hájkova, která vyšla roku 1792 pod názvem „České
Amazonky aneb Dívčí boj v Čechách pod Správou
rekyně Vlas-ty" ve slavné Krameriově České expe-
dici. Vodsed'álkovo divadelní zpracování, byť místy
přejímá z Hájka a zejména Šedivého doslovně,
převádí látku “do svérázného systému poetiky lido-
vého divadla, jak se na rozhraní 18. a 19. věku vy-
hranila v lidovém divadelnictví českého Podkrko—
no'ší.

OBNOVENÁ PODOBA VODSEDÁLKOVY HRY usí-
Iuje zoohovat osobité rysy dochovanéhorukopisu, je-
hož nesnadno čitelné a místy porušené znění si vynu--
tilo dramaturgické zásahy. Stalo se tak se zřete-
lem k tomu, aby nutné úpravy ne'porušíly v ničem
podstatné hodnoty, jimiž se lidové divadlo této
oblasti představuje jako originální útvar vysoké
jevištní citlivosti, který může v dobrém provedení
(] oddané důvěře v jeho dnes již prokázanou scé-
nickou účinnost promluvit k dnešnímu hledišti,
hercům poskytnout potěšení ze hry a divákům ra-
dost z pěkného divadla. Tím spíše, že se Vodse-
ďálkova hra tentokrát vrací mezi své,
vrací se domů.


